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ELŐJÁTÉK







Egy férfi habozva nézegette a Cainbury-ház hatalmas kapuját. Az óriási kaszárnyaszerű épület csupa kis irodahelyiségből állott. A bejárat téglafalán függő névmutató szerint mintegy harminc különböző foglalkozás volt található benne. A férfi nyilván szegény ember volt, legalábbis erre lehetett következtetni kopott ruhájából, letaposott sarkú cipőjéből. Az is meglátszott rajta, hogy idegen. Rendesen borotvált sasarca sápadt volt, szeme sötét, szemöldöke fekete, egyenes vonalú.

Felment a hallba vezető néhány lépcsőfokon és megállt a névjegyzék előtt. Hamarosan megtalálta, amit keresett. A névsorban legfelül, az ötödik emelet zsúfoltságában bújt meg a felírás:



PLETYKAFÉSZEK.



Elővett mellényzsebéből egy újságkivonatot, összehasonlította a két írást, aztán hirtelen elhatározással, majdnem vidáman indult befelé az előcsarnokba, mintha szertefoszlott volna lelkében minden kételkedés, bizonytalanság, s megállt a lift előtt. Kabátja szorosan össze volt gombolva, gallérja gyűrött volt, ingének elején meglátszott, hogy már átszenvedte a heti szolgálat legnagyobb részét; cilindere alapos javításon ment keresztül, és a szigorú vizsgáló könnyen megállapíthatta volna, hogy a kesztyűje sem egy párból származik.

Beszállt a liftbe s kissé idegenszerű kiejtéssel szólt:  Ötödik emelet.

Egy szempillantás alatt fenn voltak, a liftajtó kitárult, s a liftes-fiú kétes tisztaságú ujjal mutatott az iroda felé. A férfi ismét habozott. Jól megnézte az ajtót. A felső része homályos üveg volt, rajta a következő egyszerű felírás:



PLETYKAFÉSZEK

TESSÉK KOPOGTATNI!



Az idegen engedelmeskedett az utasításnak, és kopogtatott. Az ajtó, az idegen legnagyobb megdöbbenésére, egy láthatatlan kéz nyomására megnyílt, holott nem volt ebben a jelenségben semmi csodálatos, legfeljebb annyi, amennyi egy önműködő elektromos zárral ellátott hivatalajtón lehet.

Gyéren bútorozott szobába lépett. Nem volt benne csak egy szék, egy asztal, meg néhány köteg papír. Anglia öreg térképe függött az egyik falon, a másikon egy Landseer metszet. A szoba másik végén szintén ajtó volt, emberünk errefelé tartott. Pillanatnyi habozás után megint kopogtatott.

 Szabad  mondta egy hang. A férfi óvatosan beljebb lépett.

Ez a szoba tágasabb volt, és kényelmesen bútorozott. A nagy, faragott tölgyfaasztal két oldalán ernyővel borított villanylámpa állt. Az egyik fal mentén könyvállvány húzódott, s a kefelenyomatok az asztalon arra vallottak, hogy ez a szentély.

A legkülönösebb jelenség a szobában az asztal mellett ülő ember volt; tagbaszakadt férfi, hangjából ítélve középkorú. Arcát nem láthatta a belépő, mégpedig igen egyszerű oknál fogva. Finom szövésű selyemfátyol takarta el, amely, mint valami bő zsák, függött le homlokától alléig, és szoros kötéssel nyaka köré csavarodott.

Az asztalnál ülő férfi kuncogva nevetett, mikor a másik megdöbbenését látta:

 Üljön le, kérem  mondta franciául , és ne ijedjen meg.

 Uram  felelt a belépő könnyedén , legyen meggyőződve róla, hogy nem vagyok megijedve. Nem félek semmitől a világon, csak a szegénységtől és a haldokló szegény embertől.

A lefátyolozott alak hallgatott egy darabig.

 A hirdetésemre jött, ugyebár?  szólalt meg végre, hosszú hallgatás után.

A másik bólintott.

 Ön olyan segítőtársat keres, uram  mondta a jövevény , aki diszkrét, idegen nyelveket beszél és amellett szegény ember. Nos, én megfelelek mindezen követelményeknek  folytatta csendesen , s ha még hozzátette volna, hogy kalandos természetű legyen az illető, tág vagy inkább semmilyen lelkiismerettel jobban fején találta volna a szöget.

Az idegen érezte, hogy az asztalnál ülő élesen vizsgálja arcát, bár a szemét nem láthatta. Hosszú, alapos fürkészés után végre megszólalt a segítőtársat kereső, és nyers hangon mondta:

 Azt hiszem, ön megfelel.

 Úgy van  vágta rá az idegen higgadt biztonsággal.  Most önön a sor, uram, hogy szintén megfeleljen kívánalmaimnak. Azt tapasztalatból tudhatja, hogy minden üzletkötéshez két fél szükséges. Elsősorban: mi a kötelességem?

A másik hátradőlt székében, és a zsebébe dugta a kezét.

 Én vagyok a szerkesztője annak a kis lapnak, amely kizárólagosan a felsőbb tízezrek cselédsége körében forog közkézén  mondta.  Időnként nagyon érdekes információkat kapok a vidék arisztokrata és dzsentri családjairól, amelyeket hisztériás francia komornak és bosszúvágyó olasz komornyikok írnak. Nem vagyok valami jó nyelvész, és érzem, hogy sok van ezekben a levelekben, ami elvész számomra, holott ennek nem lenne szabad előfordulnia.

Az idegen bólintott.

 Szükségem van tehát egy diszkrét emberre, aki elbajlódik az idegen nyelvű levelekkel, jó angol fordítást készít belőlük, és röviden összegezi a feltárt panaszokat. Ön megért  mondta könnyed vállrándítással.  Tudja, hogy a férfiak nem tökéletesek, még kevésbé tökéletesek a nők, de legkevésbé tökéletes az emberiségnek az a rétege, amely cselédséget tart. A cselédségnek mindig van készenlétben valami, gazdájára nézve nem éppen épületes története. Nem finom történetek ezek, azt gondolhatja, kedves barátom. Különben, szabad tudnom a nevét?

Az idegen habozott.

 Poltavo  mondta aztán, rövid hallgatás után.

 Olasz vagy lengyel?

 Lengyel  felelte Poltavo készséggel.

 Nos, amint mondom  folytatta a szerkesztő , mi nagy buzgalommal gyűjtjük lapunk számára a társaságban történteket. Ha megtűrik a nyomdafestéket, kinyomtatjuk őket, ha nem tűrik meg  itt kissé megállt , nem nyomtatjuk ki. De  figyelmeztetőleg felemelte a mutatóujját  ha némely csúnya történet nem alkalmas arra, hogy közzétegyük, ez még nem indíthatja önt arra, hogy az öblös papírkosárba dobja a levelet. Saját privát mulatságunkra megőrizzük az ilyen adatokat.

Az utóbbit könnyed hangon mondta, de Poltavót nem lehetett félrevezetni.

Ismét hosszú hallgatás következett, mialatt az asztalnál ülő férfi elgondolkozott.

 Hol lakik?  kérdezte aztán.

 Egy kis ház negyedik emeletén, Bloomsburyben  felelte Poltavo.

 Mikor jött az országba?

 Hat hónapja.

 Miért?

Poltavo vállat vont.

 Valami kis kellemetlenség volt köztem és San Sebastian nagyszerű rendőrfőnöke között  mondta éppen olyan könnyed hangon, mint a másik.

A szerkesztő ismét bólintott.

 Ha valami mást mondott volna, nem alkalmazom  jelentette ki.

 Miért?  kérdezte Poltavo meglepődve.

 Mert ön igazat beszél  mondta a másik hűvösen.  Kellemetlensége a San Sebastian-i rendőrfőnökkel valami pénzösszeg körül forgott, amely eltűnt a szállodából, ahol lakott. A kérdéses szoba véletlenül éppen az öné mellett volt, és átjárható, ha véletlenül az a szellemes ötlete támadt volna valakinek, hogy feltörje a zárat az ajtón. Hogy ön nem volt képes kifizetni a hotelszámláját, az is siettette távozását.

 Igazi szerkesztő!  mondta a másik csodálkozva, anélkül, hogy a legkisebb kín vagy zavar mutatkozott volna arcán.

 A mesterségemhez tartozik, hogy mindenkiről tudjak valamit  mondta a szerkesztő.  Különben szólítson Mr. Brownnak, de megbocsát, ha néha majd szórakozottnak talál, és nem reagálok erre a névre, mert tulajdonképpen nem így hívnak. Igen, ön éppen az az ember, akire szükségem van.

 Különös, hogy így rám talált  mondta Poltavo.  Ezt a kivágást egy ismeretlen barátom küldte  tette hozzá a kis papírszeletre mutatva.

 Én voltam az az ismeretlen barát  mondta Mr. Brown.  Érti, hogy miről van szó?

Poltavo bólintott.

 Értek mindent  felelte , csak éppen egyet nem, a legfontosabbat: mi lesz a fizetésemmel?

A másik egy összeget nevezett meg, Poltavóra nézve igen jelentékeny summát, és Mr. Brown megelégedéssel vette tudomásul, hogy új segítsége nem mutatott sem meglepetést, sem örömet.

 Engem nagyon keveset lát itt az irodában  folytatta a szerkesztő.  Ha jól dolgozik és megbízhatom önben, megkettőzöm a fizetését; ha megcsal, maga bánja meg.

Aztán felállott.

 Ezzel befejeztük beszélgetésünket. Jöjjön el holnap reggel, és foglalja el a helyét. Itt van az ajtó, valamint annak a szekrénynek a kulcsa, amelyben a levelezést őrzöm. Sok mindent talál ott, ami igen kompromittáló a társaságra, és sok piszkos dolgot, ami rám nézve kellemetlen. Elvárom öntől, hogy teljes figyelmét az üzletnek szentelje  tette hozzá ünnepélyesen.

 Biztos lehet…  kezdte Poltavo.

 Várjon, még nem fejeztem be. Mikor azt mondtam, hogy teljes figyelmét az üzletnek szentelje, ezen azt értettem, hogy ne maradjon ideje arra, hogy kilétem után kutasson. Egy bizonyos berendezésnél fogva, amelyet nem akarok most önnek megmagyarázni, úgy hagyhatom el ezt a házat, hogy senkinek sejtelme sem lehet róla, hogy én vagyok ennek az érdekes lapnak a szerkesztője. Ha átnézte az összes levelet, fordítsa le azokat, amelyek a legérdekesebb adatokat tartalmazzák, adja át egy küldöncnek, aki minden délután öt órakor megjelenik itt önnél. Fizetését rendesen megkapja, és nem terheli semmiféle szerkesztői munka. Most legyen szíves, fáradjon át a külső szobába, és várjon néhány percig. Öt perc múlva visszajöhet, s hozzáláthat a felhalmozódott levelekhez.

Poltavo kissé meghajtotta magát, aztán engedelmeskedett, óvatosan behúzta az ajtót maga mögött. Egy csattanást hallott, ebből tudta, hogy az elektromos önműködő, amely az előbb kinyitotta a külső ajtót, most bezárta a belsőt. Öt perc múlva  legalább úgy gondolta, öt perc telt el közben  megpróbálta kinyitni az ajtót. A zár engedett, és belépett a hivatalszobába. A szoba üres volt. Egy ajtó vezetett a folyosóra, de valami azt súgta az új segédszerkesztőnek, hogy nem erre tűnt el a főnöke. Óvatosan körülnézett. Más ajtót nem látott, de a szék mögött, ahol imént a lefátyolozott férfi ült, egy széles szekrény volt. Kinyitotta, de itt sem lelte meg Mr. Brown eltűnésének titkát, mert a szekrény tele volt könyvvel és aktákkal. Most aztán rendszeresen felkutatta az egész helyiséget. Végigpróbálta az összes asztalfiókot, mindegyiket nyitva találta, mire elpárolgott minden érdeklődése irántuk, mert nyilvánvaló, hogy egy olyan ember, mint Mr. Brown, nem hagy semmi rá vonatkozó fontos adatot nyitott fiókokban. Poltavo vállat vont, miközben nagy jártassággal sodort magának egy cigarettát, rágyújtott, aztán az asztalhoz tolta a széket és a felhalmozott, rá várakozó levelekre fordította figyelmét.



*



Mintegy hat hete dolgozott Poltavo a leglelkiismeretesebb pontossággal új hivatalában. Minden pénteken reggel az Íróasztalán talált egy neki címzett borítékot, s benne két gondosan összehajtogatott bankjegyet. Minden délután öt órakor egy marcona küldönc jelent meg, aki átvette a Poltavo fordításaitól duzzadó borítékot.

A lengyel nagyon buzgón tanulmányozta a kis lapot, melyet minden héten szorgalmasan megvásárolt, és megállapította, hogy állandóan nagyon keveset talál benne az általa szállított információs anyagból. Nyilván más célt szolgált tehát Mr. Brownnál a Pletykafészek. Egy szép délután aztán, legalább részben, fellebbent a titokzatos fátyol a furcsa üzletről, mikor is erős kopogás verte fel a hivatal csendjét. Poltavo megnyomta az íróasztalán levő gombot, s azonnal megismétlődött a kopogás a belső ajtón.

Az ajtó kinyílt és egy fiatal lány állott habozva a küszöbön.

 Nem akar bejönni?  kérdezte Poltavo, miközben felállott.

 Ön az újság szerkesztője?  kérdezte a lány, s Poltavo lassan becsukta mögötte az ajtót.

Poltavo meghajtotta magát. Mindig hajlandó volt elfogadni mindenfajta megtiszteltetést, amihez a véletlen juttatta. Ugyanígy meghajtotta volna magát, ha azt kérdezi tőle a Fiatal lány, hogy Mr. Brownhoz van-e szerencséje?

 Egy levelet kaptam öntől  mondta a lány, s közelebb jött az íróasztal hátához; egyik kezét az asztal szélére támasztotta, miközben kihívó, de  Poltavónak legalábbis úgy tetszett  kissé félénk pillantást vetett rá.

Poltavo ismét meghajolt. Nem írt ugyan senkinek levelet a főnökén kívül, de a lelkiismerete nagyon rugalmas volt.

 Annyi levelet írok  mondta könnyedén , hogy igazán nem emlékezhetem valamennyire. Szabad látnom a levelet?

A lány kinyitotta táskáját, egy borítékot vett ki belőle, kihúzta a levelet, és átnyújtotta az érdeklődve figyelő fiatalembernek. A Pletykafészek szerkesztőségének levélpapírjára volt írva a levél, de az utca és házszám gondosan át volt húzva tintával. A levél így hangzott:



Tisztelt Asszonyom!

Bizonyos, igen fontos adatok jutottak birtokomba az ön és Brackley kapitány között fennálló viszonyról. Bizonyos vagyok benne, hogy önnek nincs tudomása arról, hogy nevét együtt emlegetik ezzel a tiszttel. Mint a megboldogult Sir George Bük leánya és örököse, természetesnek fogja találni, hogy úgy óriási vagyona, mint előkelő társadalmi állása a megfigyelés és kritika középpontjába helyezik. Biztosíthatom róla, hogy ha véletlenül férje kezébe kerülnének a hozzám beküldött történetek, a legnagyobb szerencsétlenség származnék önre nézve belőlük.

Hogy megakadályozzam a pletyka továbbterjedését, és hogy elhallgattassam az ön megrontóját, az e célt szolgáló nyomozó osztályunk hajlandó magára vállalni a pletyka-terjesztők elhallgattatását. Ez az eljárás önnek 10.000 fontjába kerül, amely összeget bankjegyekben köteles nekünk kifizetni. Ha elfogadja ajánlatomat, szíveskedjék egy apróhirdetést közzé tenni a Morning Misiben, és én megállapítom a találkozás módozatai, hogy elintézhessük a kérdés anyagi oldalát. Semmi esetre se keressen fel hivatalomban, és ne címezzen oda levelet sem.

Készséges szolgája

J. Brown.



Poltavo elolvasta a levelet és most már teljesen tisztában volt a Pletykafészek rendeltetésével. Összehajtotta ismét a levelet, s visszaadta a lánynak.

 Nem kell nagyon okosnak lennem ahhoz, hogy megértsem ebből, hogy ez zsarolás  mondta a lány.

Poltavo kissé zavarban volt, de csak egy pillanatig.

 Nem én írtam ezt a levelet  mondta szelíden , tudtomon kívül írták. Mikor azt mondtam, hogy én vagyok a lap szerkesztője, természetesen úgy értettem a dolgot, hogy én vagyok a tényleges szerkesztő. Mr. Brown tőlem függetlenül működik. Be vagyok ugyan avatva minden ügyébe  tette hozzá sietve, mert nem akarta, hogy a lány megtagadja a további felvilágosítást a részletekre vonatkozóan, abban a hiszemben, hogy ő nem számít.  És igazán őszintén rokonszenvezem önnel.

A látogató ajkán halvány mosoly surrant át.

Poltavo jól ismerte a nőket. Tudta, hogy ez a lány nem gyáva, félénk teremtés, aki megijed a nyilvánosságtól.

 Az ügyet majd elintézik egymás közt az uram, meg Brackley kapitány  mondta a nő.  A levelet pedig átadom az ügyvédemnek. Megmutatom annak a két embernek is, akiket legközelebbről érint.

A levél négy nappal ezelőtt íródott, amiből azt következtette Poltavo, hogy ha nem mutatták meg a két embernek, akiket legközelebbről érint az első felháborodás hevében, akkor nem is mutatják már meg nekik soha.

 Úgy látom, ön nagyon okos, asszonyom  mondta szelíden.  Végtére is, mi van ebben? Ki törődik az ilyesféle híresztelésekkel? Néhány levélről van szó mindössze.

 Leveleket kapott?  kérdezte a nő hirtelen megváltozott hangon.

Poltavo ismét meghajolt.

 Visszaadják azokat?  kérdezte.

Poltavo bólintott. A nő elgondolkozva harapdálta az ajkát.

 Értem  mondta aztán.

Megint megnézte a levelet, s szó nélkül kiment. Poltavo kikísérte a külső ajtóig.

 A legszörnyűbb zsarolás  mondta a nő búcsúzóul, s hangjában nem volt semmi izgalom.  Most csak azt kell meggondolnom, hogy mi lenne rám nézve a legelőnyösebb.

A lengyel becsukta az ajtót mögötte, és visszament a belső irodába, de milyen nagy volt megdöbbenése, mikor az imént még üres széken ott találta a lefátyolozott embert.

A férfi kuncogva nevetett, részint Poltavo megdöbbenésén, részint valami más mulatságos dolgon.

 Jól van, Poltavo  mondta.  Nagyszerűen játszott.

 Hallotta?  kérdezte Poltavo, akaratlanul is meglepetést árult el.

 Minden szót  mondta a másik.  Nos, mit gondol az egészről?

Poltavo egy széket húzott magának az asztal mellé, és szembe ült a főnökével.

 Azt hiszem, hogy nagyon okos  mondta és hangjában bámulat rezgett.  Azt is gondolom egyben, hogy nem vagyok kellően fizetve.

A lefátyolozott ember bólintott.

 Azt hiszem, igaza van  hagyta helyben , és rajta leszek, hogy felemeljem fizetését. Milyen bolond volt az a nő, hogy idejött.

 Vagy bolond vagy rossz színésznő  mondta Poltavo.

 Hogy érti ezt?  kérdezte a másik mohón. 

Poltavo vállat vont.

 Véleményem szerint  mondta egy kis gondolkodás után  nem férhet kétség ahhoz, hogy egy nagyon ügyes színjáték szemtanúja voltam. Mégpedig igazi színjátéké, mert mindent megjátszottak, amit programba vettek.

 És ugyan mit vettek programba?  kérdezte Brown kíváncsian.

 A programot ön csinálta és ön is játszotta meg, hogy tudomásomra hozza foglalkozásának igazi jellegét  mondta Poltavo.  Erre a következő tényekből jöttem rá  hosszú ujjaival egyenként számlálta fel a tényeket:  Ennek a nőnek a neve  a borítékon lévő címzés szerint  Lady Cruxbury volt; de az igazi neve, a táskáján lévő ezüst monogram szerint G-vel kezdődik. Ugyanezt a betűt láttam a kis zsebkendőn, amikor kihúzta táskájából. Tehát nem volt azonos a hölggyel, akinek a levél szólt, vagy ha azonos volt vele. úgy a levél csak becsapás. Ilyen fontos ügyben nem küldött volna senkit maga helyett Lady Cruxbury, hanem eljött volna személyesen. Meg vagyok győződve róla, hogy Lady Cruxbury nem is létezik, hogy az egész levél história egyszerű koholmány, amelyet számomra eszelt ki, hogy valami rejtekhelyből megfigyeljen, hogy próbára tegye diszkréciómat, és amint mondom, hogy bepillantást engedjen nagyszerű lapja rejtett homályába.

Mr. Brown hosszan, dallamosan nevetett.

 Maga igazán okos fickó, Poltavo  mondta elismerően.  Annyi bizonyos, hogy megérdemli a fizetésemelést. Most őszinte leszek önnel. Bevallom, hogy az egész dolog csak játék volt. Így tehát ismeri az üzletemet, tudja, miből élünk. Hajlandó-e folytatni működését?

 Egy feltétellel  mondta a másik.

 Nyilatkozzék!  biztatta a lefátyolozott ember.

 Én egy szegény kalandor vagyok  kezdte Poltavo.  Az életem…

 Hagyjuk ezt  vágott közbe Mr. Brown nyersen.  Nem vagyok hajlandó egy vagyont adni önnek. Megadom az életlehetőséget és egy kis kényelmet.

Poltavo az ablakhoz ment, a nadrágzsebébe dugta a kezét. Kibámult az utcára. Aztán hirtelen hátrafordult.

 Az életlehetőség rám nézve  mondta  egy jó lakást jelent a St. James utcában, autót, páholyt az operában…

 Mindezt nem kaphatja meg  szakította félbe Mr. Brown.  Legyen annyi józansága, hogy ezt belássa.

Poltavo mosolygott.

 Én egy vagyont érek önnek  mondta , mert van képzelőtehetségem. Nézze például.  Egy levelet húzott elő az íróasztalon felhalmozott csomóból és kibontotta. A betűk jellegzetes latinos szépírással voltak egymás mellé róva, de a leggyalázatosabb helyesírással.  Ezt a levelet egy olasz írta  mondta.  Egy nehézkes felfogású ember csak unalmas részlethalmozást látna benne, míg a magamfajtának a nagyszerű lehetőségek egész sorát jelenti.  Ráhajolt az asztalra. Szemében mohóság izzott.  Hatalmas vagyont lehet ebből kihúzni  mondta és aprókat ütögetett a levélre.  Itt van egy ember, akinek szüksége van a nagy angol lapra, melynek hírét már hallotta (Isten tudja, hol hallhatott róla). Le szeretne leplezni benne egy bizonyos Mr. Fallockot.

A fátyolos ember megdöbbenve hallgatta.

 Fallockot?  ismételte. 

Poltavo bólintott.

 Fallock barátunk egy házat építtetett, amely, hogy a levélírót idézzem, valóságos csoda. Ebben a házban millió és millió líra van elásva  nem csigázza ez fel a képzeletét, kedves kollega?

 Házat építtetett?  kérdezte a másik.

 Legalábbis úgy mondja barátunk.  Folytatta Poltavo.  Nem mondtam még, hogy a levél két ember nevében íródott, akinek kezében van a dolog nyitja és akik ismerik Mr. Fallock címét? Meg vannak győződve róla, hogy a nevezett úr valami rettenetes ügybe keveredett bele, de meg szeretnének bizonyosodni feltevésük helyességéről.

Az asztalnál ülő férfi nem szólt.

Ujjai idegesen doboltak az itatóshengeren, s feje előre hanyatlott, mint aki súlyos problémán töpreng.

 Gyerekes beszéd  mondta aztán nyersen.  Ez az elásott kincs! Már hallottam róla. Két élénk fantáziájú idegen agyréme! Valószínűleg azt kérik, hogy előlegezzük nekik az útiköltséget?

 Igen, ezt szeretnék  mondta Poltavo.

Az íróasztalnál ülő férfi felnevetett, de nevetése kényszeredetten hangzott a fátyol mögül. Aztán felállott.

 Ez spanyol börtön-trükk  mondta.  Remélem nem hagyja becsapni magát effélékkel?

Poltavo vállat vont.

 Ön úgy beszél, mint aki már unatkozott spanyol börtönben  mondta mosolyogva  és aki szintén küldött már ilyenszerű felhívást nagylelkű angoloknak, hogy húzzák ki kellemetlen helyzetéből… ami persze csak nagylelkű pénzadományokkal sikerülhet. Nagyon jól megértem az ilyenfajta csalások finom technikáját, de mi, spanyol zsebmetszők, nem írunk anyanyelvünkön, hanem jó vagy rossz angolsággal. Nem írunk hibás olaszsággal, mert tudjuk, hogy a címzett nem veszi magának azt a fáradságot, hogy lefordíttassa levelünket. Nem, ez nem spanyol börtöntrükk. Ez igaz, őszinte dolog.

 Szabad látnom a levelet?

Poltavo átnyújtotta az asztalon. A másik úr egy pillanatra hátat fordított társának, felemelte fátylát és elolvasta. Aztán összehajtotta és zsebre tette.

 Még gondolkozom rajta  mondta mogorván.

 Még egy kegyet kérnék öntől a fizetésemelésen kívül  mondta Poltavo.

 Mi legyen az?

A lengyel saját magára célzó megvető kézmozdulattal tárta szét karját.

 Tudom, hogy gyengeség részemről  mondta , de szeretnék… őrülten szeretnék visszatérni a jólöltözött férfiak és szép nők társaságába. Társaság után vágyódom. Tudom, hogy gyengeség részemről  ismételte mintegy bocsánatkérően.  Szeretnék összejönni vállalkozókkal, pénzemberekkel, politikusokkal és más iparlovagokkal, frakkba öltözni, jó zenét hallani, jó bort inni.

 Nos?  kérdezte a másik gyanakodva.  Mit tehetek én?

 Vezessen be a társaságba  mondta Poltavo édeskés hangon.  Elsősorban szeretnék megismerkedni azzal a kereskedőkirállyal, akinek az üzleteiről olvastam a lapokban. Hogy is hívják csak? Mr.… Farrington?

A lefátyolozott ember jó néhány percig ült szótlanul, aztán felállott, felnyitotta az íróasztal mögötti szekrényt és belenyúlt. Egy csattanás hallatszott, a szekrény belseje félretolódott, egy másik szoba tárult fel mögötte. Ez a helyiség csak egyike volt a mögéje sorakozó hivatalszobáknak, melyeket szintén Mr. Brown bérelt. A szerkesztő szótlanul állott az ajtónyílásban, földre szegezett fejjel, hátratett kézzel, aztán azt mondta:

 Ön nagyon okos ember, Poltavo.  Ezzel átment a másik szobába, és a szekrény visszafordult a helyére.


I. FEJEZET







 Gyilkos!

Ez a kiáltás hangzott el az éj csendjében és riasztotta fel a Bradley tér ébren lévő lakóit. Mr. Gregory Farrington, az örökös álmatlanság áldozata, felfigyelt, összeráncolt homlokkal tette le a könyvet, amelyet éppen olvasott. Felállott karosszékéből, kissé jobban összehúzta kövérkés alakján bársony házikabátját, és az ablakhoz csoszogott. Redőnye le volt eresztve, de a gyatra gyártmányon könnyen kiláthatott az ujjával széttolt két léc között.

Párás köd lepte az ablakot, amelyen keresztül határozatlan körvonalakban látszott az utcai lámpás, Mr. Farrington ujja hegyével tisztára dörzsöli egy kis foltot. (Később pontosan leírt minden apró részletet T. B. Smith-nek.) Két ember állt kint az utcán, a ház előtt. A néptelen járda közepén álltak, és izgatottan beszéltek. Mr. Farrington kivehette a zárt ablakon keresztül is hangjuk szaggatott, rekedt tompaságát, és taglejtésükből  sokáig élt latin népek között, jól ismerte élénk taglejtésüket  felismerte nemzetiségüket.

Látta, hogy az egyik felemelte a kezét, hogy ráüssön a másikra, aztán egy felvillanó pisztolycső rémítette meg.

 Puff!  mondta Mr. Farrington.

Egyedül volt a Bradley téren épült gyönyörű házában. Komornyikja, szakácsa, egy varrólány meg a sofőr cselédbálba mentek. Most még hangosabb lett a veszekedés lent a járdán.

 Tolvaj!  ordított egy hang franciául.  El akarja rabolni tőlem…  a többit nem tudta kivenni.

Egy rendőr állott szolgálatban a tér másik sarkán. Mr. Farrington ujja még nagyobb energiával dörzsölte tisztára az ablaküveget és tekintete izgatottan kereste jobbra-balra a törvény emberét.

Lelopódzott a lépcsőn, kinyitotta a levélszekrény fémfedelét, úgy hallgatózott. Nem volt nehéz meghallani, amit mondtak, bár most tompított hangon beszéltek, de egészen közel álltak a lépcsőhöz.

 Mit akar?  kérdezte az egyik franciául.  Kettőnknek is bőségesen jut a pénzből  hiszen neki  szavamra! húsz emberre valója is van! Szerencsétlenség, hogy egymásba botlottunk egy közös cél előtt, de esküszöm, hogy én nem akartam megcsalni magát… A hang elhalkult.

Mr. Farrington csak rágta szivarja csutkáját a sötét bejáróban, igyekezett összeegyeztetni a beszédtöredékeket. Ezek az emberek a Montague… Montague Fallock cinkosai kell, hogy legyenek. Csak azok lehetnek.

Montague Fallock, a hírhedt zsaroló, akit egész Európa rendőrsége köröz, úgy látszik, most egyenesen és személyesen az ő zsarolását rendezte színre… vagy becsapja őt.

Az a tény, hogy T. B. Smithnek szintén volt háza a Bradley téren, hogy T. B. Smith a rendőrség embere volt. és szintén nagyon óhajtott volna rácsapni Montague Fallockra, elég nyomósan hozzájárult a logikus Mr. Farringtonnál a külső beszélgetés megfigyeléséhez.

 Igen, azt mondom  mondta a másik ember dühösen , hogy én elhatároztam: elmegyek ehhez az úrhoz… higgyen nekem.

 Bemegyünk együtt  mondta a másik határozottan.  Én nem bízom senki emberfiában, legkevésbé egy megveszekedett nápolyiban…

Habit, a rendőrőrszem, nem hallotta a veszekedést, amennyire a későbbi vizsgálat során ki lehetett deríteni. T. B. Smith jegyzőkönyvében határozottan az áll: Nem hallottam semmi rendkívülit.

Hirtelen két lövés hangzott.

 Piff-paff!  hangzott az automata pisztoly vagy pisztolyok félre nem ismerhető hangja, aztán egy rendőrsíp sivított élesen és P. C. Habit rohanva iramodott a hang irányába, szájában a rendőrsíppal, szürke kabátját lebegtetve a hűvös esti szélben.

Tíz perc múlva T. B. Smith is megérkezett az utcai jelenethez, már akkor nagy tömeg verődött össze, a Bradley térre nyíló összes hálószoba ablakából kidugták fejüket a kíváncsiak, és a mentőkocsi is ott volt már a helyszínen.

 Meghaltak!  jelentette a rendőr.

T. B. Smith megnézte a földön fekvő embereket. Határozottan külföldiek voltak. Az egyik nagyon jól, majdnem pazarul volt öltözve, a másikon egy kopott pincérfrakk volt a hosszú átmeneti kabát alatt, amely tetőtől talpig beburkolta.

A két ember egymás mellett feküdt. Az egyik arccal lefelé, laposan elnyúlva (ebben a helyzetben találta P. C. Habit, mikor megállapította, hogy már nincs szüksége emberi segítségre), a másik melléje rogyva hevert.

A rendőrség távol tartotta a tömeget, míg a titkosrendőrség feje (T. B. osztálya megérdemelte ezt a nevet) nagy körültekintéssel kezdte meg a vizsgálatot. Az egyik pisztolyt a földön találták meg, a másikat az odarogyott ember feje alatt. Aztán, mikor a mentők eltávoztak, T. B. kihallgatta a remegő Mr. Farringtont.

 Jöjjön fel kérem a lakásomra  mondta a dideregve vacogó ember , ott elmondok mindent.

T. B. Smith a levegőben szaglászott, mikor belépett a hallba, valamit észrevett. Rendkívüli módon fejlett szaglóérzéke volt, de tapintatos, hallgatag ember lévén, nem szólt semmit.

Ismerte Mr. Farringtont  ki ne ismerte volna?  úgy is, mint szomszédját, úgy is, mint híres gazdag embert.

 A leánya…  kezdte.

 A gyámleányom  javította ki Mr. Farrington, miközben felgyújtotta a dolgozószoba összes lámpáját  nincs itthon. A mai estét barátnőmnél, Lady Constance Dexnél tölti. Ismeri őt?

T. B. bólintott.

 Csak igen gyér felvilágosítást adhatok önnek  mondta Mr. Farrington. Sápadt volt és feldúlt, mint egy ideges ember, aki gyilkosságnak volt szemtanúja.  Hangokat hallottam, ezért lementem a kapuhoz. Azt gondoltam, talán látok egy rendőrt, ekkor két lövést hallottam, majdnem egyidejűleg; kinyitottam a kaput, ott találtam kél embert, úgy, ahogy a rendőr jelentette.

 Miről beszéltek?

Mr. Farrington habozott.

 Remélem, nem kevernek bele ebbe a dologba, mint tanút?  kérdezte, de nem kapott erre nézve semmi biztató szót T. B. Smith-től.  A hírhedt Montague Fallockról beszéltek  mondta a milliomos.  Az egyik azzal fenyegetődzött, hogy feladja a rendőrségen.

 Úgy!  mondta T. B. Ez a szó úgy hangzott, mintha megértést és meggyőződést fejezett volna ki.

Aztán hirtelen megkérdezte:

 Ki volt a harmadik?

Mr. Farrington arca hol elvörösödött, hol ismét elsápadt.

 A harmadik?  dadogta.

 Az, aki lelőtte őket  mondta T. B.  Mert az egészen világos, hogy ezt a kettőt egy harmadik ölte meg. Tudniillik egyiknek sem volt kilőve a pisztolya  folytatta , mindkettőn rajta volt a biztosítózár. És a lámpavasat is horzsolta egy golyó, amelyet nem ők lőhettek ki. Azt hiszem, Mr. Farrington, hogy volt ott egy harmadik ember is. Van valami kifogása az ellen, ha átkutatom a házát?

Halvány mosoly suhant át a másik arcán.

 Nincs ellene egyáltalában semmi kifogásom  mondta.  Hol óhajtja kezdeni?

 A szuterénben  mondta T. B.  Vagyis a konyhában.

A milliomos megmutatta az utat a konyha felé, lementek a távollevő szakács birodalmába. A házigazda felgyújtotta a villanyt amint beléptek.

Semmi nyoma sem volt annak, hogy idegen járt arra.

 Ez a pinceajtó  mutatta Mr. Farrington.  Ez itt az éléskamra, ez az udvarra vezet. Mindig be van zárva.

T. B. lenyomta a kilincset, az ajtó azonnal kinyílt.

 Most mindenesetre nyitva van  mondta, és bement a sötét átjáróba.

 A komornyikom gondatlanságából  mondta Mr. Farrington megdöbbenve.  A legszigorúbb utasítást adtam ki, hogy gondosan zárják be az ajtókat. Az udvarajtót vaspánttal és lánccal elzárva fogja találni. T. B. zseblámpája sugarát az ajtóra vetítette.

 Nem hinném  jegyezte meg.  Sőt tárva-nyitva van.

Farrington felsóhajtott.

 Tárva-nyitva?  ismételte.

T. B. kilépett a kis udvarra. Az utcáról néhány kőlépcsőn az udvarba lehetett jutni.

T. B. végigvilágított zseblámpájával a kikövezett udvaron. Valami csillogót vett észre, lehajolt, hogy felemelje. Egy egészen kis, aranydugós üveget talált, valami női toalett-táska felszerelésének egy darabja lehetett.

Az orrához emelte, és megszagolta.

 Ez az!  mondta.

 Micsoda?  kérdezte Mr. Farrington gyanakodva.

 Ugyanaz az illat, amelyet az ön halljában éreztem  felelte T. B.  Valami egész különös szag, nem találja?  Ismét orrához emelte a kis üvegcsét.  Talán csak nem a gyámleányáé?

Farrington hevesen rázta a fejét.

 Doris még soha életében nem volt ebben a kis udvarban  mondta.  Különben is, ki nem állhatja az illatszereket.

T. B. a zsebébe csúsztatta az üvegcsét.

A további vizsgálat nem adott semmiféle felvilágosítást a harmadik személyt illetőleg, így T. B. visszament házigazdájával a dolgozószobába.

 Mit szándékozik tenni ezzel?  kérdezte Mr. Farrington.

T. B. nem felelt rögtön. Odament az ablakhoz és kinézett. Már szétoszlott a tömeg, amelyet a lövések és a mentők vonzottak oda. A köd lassan leereszkedett a térre, az utcai lámpák sárgán pislogtak a sűrű párafátyol mögül.

 Azt hiszem  mondta , hogy végre nyomára jöttem Montague Fallocknak.

Mr. Farrington tátott szájjal bámult rá.

 Csak nem gondolja komolyan?  kérdezte kétkedve. 

T. B. Igent intett fejével.

 A nyitott ajtó lenn… a látogató…?  tört ki a hatalmas termetű emberből. Csak nem gondolja, hogy Montague Fallock volt itt ebben a házban ma este?

T. B. Ismét bólintott. Néhány percig hallgatva állott a két ember.

 Megzsarolt engem  mondta Mr. Farrington , de nem hiszem…

A detektív feltűrte kabátja gallérját, menni készült.

 Elég kellemetlen feladat vár rám  mondta.  Meg kell motoznom azt a két szerencsétlent.

Mr. Farrington megborzadt.

 Rettenetes  mondta rekedten.

T B. még egy pillantást vetett maga körül a pazarul berendezett szobában, a sok ezüst felszerelés, a kellemes, tompa fény, a drága falburkolat, mind olyan elegánsan hatottak. Nagy tűz lobogott az oxidált acél kandallóban. A padlón perzsaszőnyegek gazdag színfoltja pompázott, a képek a falon egész vagyont érhettek.

Az íróasztalon egy nagy arckép állt, nehéz ezüst keretben  egy csinos, virágjában lévő asszony mosolygott ki a rámából.

 Bocsánat  mondta T. B. és odament az arcképhez  ez…

 Lady Constance Dex  sietett felvilágosítást adni Mr. Farrington.  Nagyon jó barátnőnk, nekem és a gyámleányomnak.

 A városban van?

Mr. Farrington a fejét rázta.

 Great Bradley-ben van  mondta.  A bátyja rektor ott.

 Great Bradley-ben?

T B. összeráncolta homlokát, mint aki nagyon gondolkozik valamin.

 Nem ott van az az épülettömb, melyhez a titokzatos ház is tartozik?

 Hallottam már egyszer arról a helyről  mondta Mr. Farrington mosolyogva.

 C. D.  mondta a detektív, miközben az ajtó felé indult.

 Micsoda?

 Lady Constance Dex nevének kezdőbetűi  mondta T. B.

 Igen… miért?

 Ugyanezek a betűk vannak a kis parfümflaskán is  mondta a detektív.  Jó éjszakát.

Mr. Farrington a körmét rágta, mikor egyedül maradt a szobában  amit csak akkor szokott tenni, ha nagy bajban volt.


II. FEJEZET







T. B. Smith egyedül ült a Scotland Yard-i irodájában. Kint sűrű köd burkolta be a kikötőt, a folyót, sőt még a parlament épületét is. Már két napja feküdt Londonon a nedves takaró, és ha a meteorológusoknak hinni lehet, ínég további két ilyen napra van kilátásuk.

A kedvesen berendezett szoba fényezett tölgy burkolatával, lámpáinak egyszerű eleganciájával valósággal lustálkodásra csábította azt, aki szerette a kényelmet. Vidám tűz lobogott a kandallóban, az állványon dallamosan ketyegett egy ezüst óra, és a detektívfőnök keze ügyében, egy fehérrel leterített tálcán, ezüst teáskanna állt, minden hozzávaló felszereléssel, hogy elkészíthesse vacsoráját… az egyszerű teavacsorát, ami T. B. Smith különcködései közé tartozott.

Az órára nézett: negyed kettő múlt tíz perccel.

Megnyomott egy kis gombot íróasztala oldalán, csakhamar halk kopogás hallatszott az ajtón. Egy rendőr lépett be, fején nem volt sisak.

 Menjen az irattárba és hozza el nekem a…  egy kis papírszeletet vett elő íróasztaláról, arról olvasta le  a G. No. 7941-et.

A rendőr nesztelenül távozott, T. B. Smith pedig egy csésze teát töltött magának.

Széles homlokán mély ránc jelent meg, kellemes arcán, melyet Dél-Franciaország napja alaposan megbarnított, szokatlan gond ült. Éppen most jött meg szabadságáról, s olyan feladat várt rá, amely egész embert kívánt. A legújabb idők legnagyobb szélhámosának kilétét kellett felderítenie. Montague Fallockot akarta leleplezni. És most még egy újabb ok is ösztökélte kutatásában. Montague Fallock vagy valamelyik embere kellett, hogy elkövesse a Bradley téri kettős gyilkosságot az elmúlt éjszaka.

Most visszajött a rendőr a kis bőr irattáskával, letette az íróasztalra, majd ismét visszavonult.

T. B. kibontotta a táskát, s kivett belőle néhány vörös fonallal átkötött iratcsomót. Aztán kiválasztott egyet, megoldotta a fonalat, s három kártyát rakott maga elé, három megnagyított ujjlenyomatot. Szakértői szem nélkül is könnyű volt megállapítani, hogy a három lenyomat egy és ugyanazon ujjtól ered, bár nyilvánvaló volt, hogy egész különböző körülmények között keletkeztek.

T. B. egy kisebb képet vett elő zsebéből és azzal hasonlította össze őket. Igen, nincs semmi kétség. A negyedik képet valami egész különös eljárással nyerték a zsaroló levelén felfedezett, nagyon halvány ujjlenyomatról, és ez is, minden kétséget kizárólag megegyezett a Lady Dexhez intézett levelek írójának ujjlenyomatával.

Ismét csengetett, s a rendőr megint megjelent az ajtóban.

 Szobájában van-e még Mr. Ela?

 Igenis, ott van. Adatokat szerez be a Dock-ügyben.

 A Dock-ügyben? Ó igen, emlékszem; két embert csíptek rajta, amint éppen ki akarták fosztani a vámházat. Lelőttek egy rendőrt, és elmenekültek.

 Mind a ketten elmenekültek, uram  mondta a rendőr , de az egyik megsebesült futás közben, mikor utánuk lőttek. Vérnyomokat találtak a járdán, ahol az autójuk várta őket.

T. B. bólintott.

 Mondja meg, hogy kéretem Mr. Elat, ha van ideje.

Természetesen Mr. Elanak volt ideje, mert kisvártatva, hogy a rendőr elment, megjelent az ajtóban a rendőrfelügyelő szomorú arca.

 Jöjjön be, Ela  mosolygott T. B. , mondja el összes bajait.

 A legnagyobb bajom  sóhajtott Ela, miközben fáradtan rogyott le a kipárnázott székbe , hogy szemtanuk kellenének, akik a részletekben megegyeznek. Egyáltalában semmi adat sincs a rablók és részben gyilkosok személyazonosságához. Az autón fals szám volt, és Limehouson túl nem tudtak a nyomára akadni. Sziklafal előtt állók. Az egyetlen adat, amin elindulhatok, hogy az egyik betörőt vagy megölték, vagy megsebesítették, és a barátja vitte az autóig. Talán megtaláljuk valahol a holttestét, akkor aztán tovább kutathatunk.

 Ha véletlenül kisülne, hogy Montague Fallock barátom volna az illető  mondta T. B. nevetve , nagyon megkönnyebbülnék. És milyenek a betörői? Szakmunkások?

 Nem hinném! Úgy látszik, csak közönséges fosztogatók. Mindössze néhány poggyászt vettek munkába, a Mandavia személypoggyászának egy részét. A hajó Coast kikötőből érkezett egy nappal korábban. Nem volt semmi értékes holmi a nehéz ládákban. Az ilyesmit a vámházban szokták hagyni az utasok néhány napra, amíg az elszállításról gondoskodhatnak. Az egyik feltört láda egy kongói követségi titkár poggyászához tartozott, egy útikosár pedig valami nem tudom kicsodánéé, egy kis láda Goldworthy doktor tulajdona. Kongóban tanulmányozta az álomkórt, most jött vissza küldetéséből.

 Nem valami hátborzongatóan érdekes  mondta T. H. elgondolkozva.  De mi a csodáért jönnének ilyen nagyképű gazfickók pisztolyokkal, álarcban, mert ugye álarcuk volt, legalábbis úgy olvastam a lapokban.  Ela bólintott.  Miért jönnének ilyen nagy hűhóval olyan egyszerű vállalkozáshoz?

 Mondja  kérdezte most Ela röviden , mi a maga baja?

 Montague  jelentette ki a másik keserű mosollyal.  Montague Fallock őfelsége. Csekély tízezer fontot kért Lady Constance Dextől… Lady Constance a testvére nagytiszteletű Harry Dex Great Bradley-i vikáriusnak. A megszokott módszer… egy régi szerelmi ügy szellőztetése.

 Dex bőkezű, jóságos mágnás, akit a testvére az ujja köré csavar. A hölgy uralkodni vágyó, még mindig gyönyörű teremtés. Az indiszkréciónak részben letompítja élét a férj halála. Afrikában pusztult el. Ezek a legfontosabb körülmények. A bátyja mindent tud, de Montague barátunk azt óhajtja, hogy a világ is tudomást szerezzen róla. Még gyilkossággal is fenyegetőzik, ha a lady elárulná a rendőrségen. Nem először él ezzel a fenyegetéssel.

 Farringtonra ijesztett így rá utoljára. Különös… az öreg úr jó barátja Lady Dexnek.

 Nagyon homályos az egész ügy  töprengett Ela.  A két ember, akiket halva találtak a téren, nem vitte semmivel előbbre a dolgot?

T. B. zsebre tett kezekkel sétált fel és alá szobájában. Most tagadólag rázta fejét.

 Az egyik Ferreira de Costa volt, a másik Henri Sans. Mindketten, kétségkívül, hajdan Montague alkalmazottai. Az első művelt ember volt, valószínűleg mint közvetítő szerepelhetett. Eredeti foglalkozása szerint építészmérnök, aki Párizsban bajba került valami pénz miatt. Sans postaügynök volt, többé-kevésbé megbízható küldönc. Nem találtam semmit a holttesteken, ami Montague Fallock nyomára vezetett volna, kivéve ezt itt.

Kihúzta íróasztala fiókját, és egy kis ezüst medaliont vett elő. A szokott, olcsó ezüsttárgyak díszítése vette körül a félig-meddig kifakult monogramot.

Körmével kinyitotta a medaliont. Nem volt semmi benne, csak egy kis fehér tekercs.

 Egy kis cédula  mondta T. B. . de a felírása nagyon érdekes.

Ela a világosság felé tartotta a medaliont és elolvasta a felírást:



Mor: Cot.

God sav the Keng.



 Nagyon hazafias, de érthetetlen és hibás  mondta T. B., miközben zsebébe csúsztatta a kis ékszert. Az aktatáskát pedig bezárta íróasztala egyik fiókjába.

Ela nagyot ásított.

 Bocsánatot kérek  mondta , de nagyon álmos vagyok. De mondja, az a Great Bradley, amiről az imént beszélt, nem valami romantikus hely? T. B. egy kis szemhunyorítással bólintott.

 A titokzatos ház a város egyik nevezetessége  mondta és felállott , de a szerelemre éhes amerikaiak különcködése a maguk különös építményeivel nem érdekli a rendőri kutatókat. Megoszthatja velem kocsimat egy ködtörő expedícióra egészen Chelsea-ig  tette aztán hozzá, majd felvette kabátját, begombolta kesztyűjét.  Hátha olyan szerencsénk van, hogy egyenesen Montague-ba botlunk.

 Úgy látszik, csodákra van hangolva  mondta Ela, lefelé menet a lépcsőn.

 Ágyra vagyok hangolva  felelte T. B. őszintén.

Kint olyan sűrű volt a köd, hogy a két férfi habozva alít meg. T. B. sofőrje bölcs és türelmes ember volt, de most úgy vélte, hogy hiábavaló fáradság és türelempróba Chelsea-ba igyekezni.

 Vastagon áll a köd végig az úton, uram  mondta.  Éppen most telefonáltam a westminsteri rendőrállomásra, azt mondják, őrültség autóval nekiindulni ennek a ködnek.

T. B. bólintott.

 Itt alszom  mondta.  Maga is jól teszi, ha valami éjszakai szállás után néz, David. És maga Ela?

 Elmegyek sétálni a parkba  viccelt Ela.

T. B. visszament szobájába, Ela nyomon követte.

Felgyújtotta a lámpát, de dermedten állott meg az ajtóban. Alig voltak távol tíz percig, és azalatt valaki járt a szobában. Az íróasztal két fiókját felfeszítették: a padló tele volt szétszórt papírokkal, ahogy valaki sietve dobált ki mindent a fiókokból.

T. B. egy ugrással az íróasztalnál termett… Az aktatáska eltűnt.

Az egyik ablak nyitva volt, a köd csak úgy dűlt be a szobába.

 Itt vér van  mondta Ela, és a vérfoltos itatóshengerre mutatott.

 Az illető elvágta a kezét az ablaküvegben  mondta T. B., s hirtelen a betört ablak felé fordult. Kinézett a nyitott ablaktáblán. Egy horgas létrát, amilyent az amerikai tűzoltók használnak, látott az ablakon csüngeni. Olyan sűrű volt a köd, hogy nem lehetett kivenni, milyen hosszú a létra. Felhúzták. Elég könnyűszerrel sikerült. Erős, könnyű fából készült alkotmány volt, acélfokokkal.

 Ez is véres  mondta Ela, aztán a csengetésre belépő rendőrnek gyorsan kiadta a parancsot.  A szolgálatban levő tiszt tartsa készenlétben a legénységet. Tegyenek meg minden óvintézkedést. Telefonáljon Cannon Row-nak; mindenki talpon legyen; kerítsék körül legénységgel az egész rendőrségi épületet, és vegyék őrizetbe azt az embert, akinek frissen vágott seb van a kezén. Telefonáljon minden állomásra.

 Nem sok reményünk van, hogy elcsípik a barátunkat  mondta T. B.

Nagyítóüveget vett elő, úgy tanulmányozta a vérnyomokat az itatóshengeren.

 Vajon ki lehetett a tettes?  kérdezte Ela. 

T. B. a vérnyomra mutatott.

 Montague  jelentette ki röviden.  Most éppen azt tudta meg, amit nem szerettem volna tudomására hozni.

 Mi az?

T. B. nem felelt mindjárt. Csak állt és mereven nézte a nyomokat, amiket a betörő hagyott maga után.

 Tudja, hogy én mit tudok…  mondta aztán keserűen.  De azt gondolhatja, hogy én többet is tudok… Ebből még lesz valami…


III. FEJEZET







Rettenetes éjszaka volt Londonban. Nem valami vad, zivataros éj, hanem sűrű, sötét, mint egy puha ködruhába burkolt keleti asszony. Elnyelte a város falvölgyeit, amelyeken át zúgott a forgalom egész nap, betömte a sötét kis mellékutcák labirintusát, megszállta a nagy tereket. A földhöz közel vastag, nyúlós, áthatolhatatlan tömeggé sűrűsödött, hogy nem lehetett ellátni félméternyire sem, s úgy lebegett, mint valami idegen világba szakadt kísértet.

Néha-néha kissé szétfoszlott. A színház előtt a sok ívlámpa rebbenő sárga fényfoltot írt le, melyben az egymást érő kocsisor, mint valami óriás lepkehad bukkant fel egy-egy percre, aztán, lerakva terhét, ismét eltűnt a vak sötétségben. Gyalogosok vidám körmenete suhant végig a vörösen csillogó fényfolton, mint valami vászonra vetített alakok.

A tolongó tömegben feltűnt egy határozott arcú fiú, amint nagy buzgalommal árult újságot, de közbe-közbe fürkésző pillantást vetett az érkező kocsikra. Most hirtelen a kőkorláthoz futott. Egy autó fordult be éppen a feljárón. A benne ülő öreg úr nehézkesen állott fel, hogy lesegítse a fiatal hölgyet.

A fiú figyelmét egy pillanatra lekötötte a ragyogó jelenség. A fiatal lány bő, elefántcsont színű selyem belépőbe volt burkolva, de így is érvényesült magas, karcsú alakja, nyakának puha fehérsége, kecses tartása. Kissé keskeny vágású kék szeme, mint a tündöklő őszi ég, villogott hosszú pillái mögött, s csak úgy szikrázott az örömteli jókedvtől.

 Vigyázz, hogy hova lépsz, nénikém  figyelmeztette nevetve a nehézkes öreg dámát, amint félve igyekezett kifelé az autóból.  Ez a londoni köd igazán veszedelmes.

A fiú nem tudta levenni a szemét a lányról, csak állt és bámulta, mintha gyökeret vert volna a lába… Aztán hirtelen eszébe jutott a feladata. Veleszületett vakmerősége győzött. Odalépett.

 Újságot parancsol?

Az öreg urat szólította meg. Első pillanatra úgy látszott, hogy visszautasítják, de aztán mégis volt valami a fiú egyéniségében, ami hatott a férfira, és meggondolta magát.

Míg a zsebében kotorászott, a rikkancs gyorsan szemügyre vette vevőjét. A cilinderes úr energikus, tojásdad arca sápadt volt, ajka keskeny, és két mély ránc húzódott az orrcimpától a szájáig. Szeme kissé közelfekvő és zavaros szürke.

 Ő az  állapította meg magában a fiú, s már beszédre nyitotta ajkát.

A lány hangosan nevetett azon, hogy ilyen rettenetes időben is képes valaki politika iránt érdeklődni, aztán egy frakkos fiatalemberhez fordult, aki éppen abban a pillanatban küldte el autóját, s csatlakozott a társasághoz.

Ezt az alkalmas pillanatot használta ki az újságárus. Gyorsan közelebb lépett az öreg úrhoz.

 T. B. S.  mondta halkan, de jól érthetően.

Az öreg úr arca hirtelen hamuszürkévé vált. Éppen fizetni akart, a pénzdarab csörömpölve hullott fehérkesztyűs kezéből a kövezetre.

A rikkancs lehajolt, s ügyes mozdulattal felvette.

 T. B. S.  súgta ismét oda jelentősen.

 Itt?  kérdezte az öreg úr rekedten. Ajka remegett.

 Szemmel tartja ezt a színházat… zsaru van a milliomosnál  adta le jelentését a rikkancs precízen, némi büszkeséggel.

Úgy tett, mintha vissza akarta volna adni az aranyat, közben egy fehér papírkát csúsztatott vevője kezébe.

Aztán sarkon fordult, pajkos arcátlansággal hajolt egész közel a lányhoz, jól végigmérte tekintetével kísérőjét, s ezzel eltűnt a tömegben.

Az egész jelenet nem tartott tovább egy percnél. A következő pillanatban már ott ültek mind a négyen páholyukban, s a Virágárus leány nyitányának dallamos zenéje vidáman hullámzott feléjük.

 De jó lenne, ha én is rikkancs lehetnék London utcáin  mondta a fiatal lány elgondolkozva, miközben a ruhájára tűzött ibolyacsokrot igazgatta.  Micsoda kalandokat élhetne át az ember! Maga nem szeretné, Frank?

Frank Doughton jelentős mosollyal nézett a lányra, aki fülig elpirult.

 Nem  mondta a fiatalember melegen , én nem szeretném!

A lány ránevetett, egyet rándított gömbölyű, fehér vállán.

 Magának egyáltalán nincs újságíró természete, Frank. Olyan fiatal, még sincs magában semmi meggondolatlanság… túlságosan idealista. Tanulhatna egy kis ravaszságot, diplomáciát, finomságot közös barátunktól, Poltavo gróftól.

Készakarva említette ezt a nevet, el is érte a kívánt halast.

A fiatalember arca hirtelen elborult.

 Remélem, a gróf nem jön ide ma?

A lány igenlően bólintott. Szemében pajkos nevetés csillant meg.

Mit akar attól az embertől, Doris?  méltatlankodott a fiatalember.  Fogadni mernék bármibe, hogy az egy gazember! Egy sima modorú, hódító mosolyú svindler! Mondja, Lady Dinsmore  fordult az öreg hölgyhöz , önnek rokonszenves Poltavo?

 Ó! rosszhoz fordul, ha Patricia nénit kérdi  kiáltott lel a lány.  A nénit elbűvölte. Azt mondja róla, hogy a legelragadóbb ember Londonban. Ne tagadd le, Patricia néni!

 Nem is akarom  mondta az öreg hölgy nyugodtan , mert igaz! Poltavo gróf…  itt elhallgatott, hogy lornyonjával szemügyre vehesse az újonnan érkezőt, aki éppen a szemben lévő páholyban telepedett le. De csak egy szürke ruhát láthatott a páholy homályában, meg egy feliéi kesztyűs kezet a bársony peremen.  Poltavo gróf az egyetlen érdekes ember Londonban. Valóságos zseni.  Kis csattanással összecsukta lornyonját.  A legnagyobb élvezet vele beszélgetni. Mindig van valami szellemes megjegyzése, egy kellemes mosolya. Talleyrandt meg Lucullusi idézi, s amellett agyának egy rejtekében, elérhetetlen mélységben, szépen el van raktározva, sorszámozva, címkével ellátva, az igazi véleménye mindnyájunkról  akárcsak valami borospalackok a pincében. Doris elgondolkozva bólintott.

 De szeretnék egyszer leemelni egy ilyen borospalackot a polcról  mondta.  Talán majd egyszer sikerül is.

 Bizonyára méreg felírás van rajtuk  jegyezte meg Frank gúnyosan.

Egyre nagyobb sértődöttséggel nézett a lányra. Mennyire megváltozott az utóbbi időben! A bizalmas, közlékeny barátnőből lassanként idegen, majdnem ellenség lett. Szebb, mint valaha, azt meg kell hagyni, de csipkelődő, gunyoros, szinte perverz ötletei vannak. Állandóan szemére veti, hogy olyan fiatal, tiszta lelkű, s olyan átlátszóan ártatlan. A legkeservesebb volt elviselni, hogy nevetségessé tette félénk vallomásait, lázas szenvedélyének leghalványabb megnyilvánulását is. Keserűséggel gondolt arra a hízelgő modorú, kikent grófra; ez a legveszedelmesebb vetélytársa nagyszerű életművészetével, irodalmi tájékozottságával, művészet iránti lelkesedésével. Miféle kilátásai lehetnek neki, egyszerű britnek egy ilyen különccel szemben?… Hacsak… s titokban meg volt róla győződve, hogy érzése nem csal… egyszer majd kisül, hogy valamilyen szerencselovag ez a fickó. Elhatározta, hogy megkérdi a lány gyámjának véleményét.

 Mondja, Mr. Farrington  kérdezte hangosan , mi az ön véleménye?… Halló! Mi baj?  Hirtelen felugrott, és kinyújtotta a karját Farrington felállott, és tántorogva próbálta fenntartani magát. Rettenetes sápadt volt, arca egészen eltorzult a kíntól. Remegő kezével fejéhez kapott.

Csak óriási erőfeszítéssel sikerült egyenesen állnia.

 Doris  kérdezte hirtelen , azt akartam kérdezni, hol hagytad Lady Constance-t?

A lány meglepődve nézett rá.

 Nem láttam ma… Tegnap este lement Great Bradley-be. Ugye, nénike?

Az öreg hölgy bólintott.

 Szeszélyes, és nem is túlságosan udvarias, azt hiszem folytatta.  Otthagyja a vendégeit és elrohan ebben a ködös időben vidékre. Néha azt hiszem, Constance Dexnek kissé elment a józan esze.

 Bár én is oszthatnám a véleményed  dörmögte Farrington rosszkedvűen.

Most hirtelen Doughtonhoz fordult.

 Maradj itt Dorisszal. Eszembe jutott, valami megbeszélésem van  mondta.

Alig észrevehető mozdulattal intett Franknak, s aztán mindketten kimentek a páholyból.

 Észrevett talán valamit?  kérdezte kinn Farrington.

 Mire vonatkozólag?  csodálkozott Frank. 

Mr. Farrington arcán halvány mosoly surrant át.

 Igazán  mondta száraz gúnnyal , ahhoz képest, hogy olyan fontos kutatással van megbízva, igazán naiv ember.

 Ó! A Tollington-ügy! Nem találtam semmit. Nem nekem való az efféle utánjárás, tudakozódás emberek után. Elég jó regényíró vagyok, de nagyon rossz detektív. Nagyon kedves öntől, hogy ilyen fontos dologgal bízott meg…

 Ne beszéljen bolondokat  vágott közbe az öreg úr.  Nem kedvességből tettem, hanem önzésből. Itt él valahol ezen a vidéken Tollington millióinak örököse. Én vagyok u birtokok gondnoka, csak természetes, hogy mindent megteszek, hogy megtaláljam az érdekeltet, s megszabaduljak a nagy felelősségtől. Százezer font jutalom annak, aki felkutatja az örököst.

Órájára nézett.

Most valami egészen másról szeretnék önnel beszélni… mégpedig Dorisról.

A páholyok mögötti szűk folyosón álltak, és Frank sehogy se értette, mi indítja az öreget arra, hogy éppen ezt a helyet és időt válassza ki ilyen fontos megbeszélésre. Nagyon hálás volt a milliomosnak a megbízásért  bár úgy érezte magát, mint akit a szénakazal elé állítanak gombostűt keresni , de hálás különösen azért, mert ezzel közelebb jutott Dorishoz, éppen ezért szívesen volt hajlandó tovább folytatni  nem sok eredménnyel kecsegtető  feladatát.

 Ismeri az elveimet  folytatta az öreg úr, miközben újra az órájára nézett.  Szeretném, ha Doris önhöz menne feleségül. Aranyos kislány, az egyetlen lény, akit igazán szeretek.  Hangja remegett, érzett rajta, hogy őszintén beszél.  Mostanában nagyon ideges kezdek lenni. A múltkori lövöldözés a házam előtt kihozott a sodromból… Menjen be, és nyerje meg a játszmát.

Hideg kezét odanyújtotta a másiknak, Frank megszorította, aztán kissé hátrakapta fejét, valami olyasfélét dörmögött: Úgysem tart már sokáig, és kilépett a ködös utcára. Egy éles fütty, s egy taxi gördült a bejárat felé.

 A Savoyba  szólt oda Farrington a sofőrnek. Beugrott az autóba, s a kocsi robogva indult el.

Egy perc múlva kidugta fejét az ablakon.

 Tegyen itt le  mondta. Kiszállt, s kifizette a taxit.

 Gyalog teszem meg az út hátralevő részét  vetette oda könnyedén.

 Egy kicsit sűrű a köd a gyalogláshoz  jegyezte meg jóindulattal a sofőr.  Jobb lesz, ha elviszem uraságodat a hotelig.

De már nyoma veszett az utasnak a mindent beburkoló ködben.

Farrington jobban összehúzta sálját a nyaka körül, mélyen homlokába húzta kalapját, hogy ne láthassák arcát, és mint aki tudja, mit kell tennie, határozott, gyors léptekkel sietett tovább.

Nemsokára ismét megállított egy taxit, s óvatosan lopózva ment közel a kocsihoz.

. . .


	Ha tetszik Önnek a könyv, a teljes változatot keresse az EKonyvespolc.hu-n!
	

	http://ekonyvespolc.hu/a-titokzatos-haz-edgar-wallace-e-konyv.html
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